
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

Ela nI daya rAdu-aThANA  
 
 In the kRti ‘Ela nI daya rAdu’ – rAga aThANA (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
yearns for the mercy of the SrI rAma. 
 
P Ela nI daya rAdu parAku  
 1jEsEv(E)la samayamu kAdu 
 
A bAla kanaka maya cEla sujana  
 paripAla SrI ramA lOla vidhRta Sara 
 jAla Subhada karuN(A)lavAla ghana  
 nIla navya 2vana mAlik(A)bharaNa (Ela) 
 
C1 rArA dEv(A)di dEva rArA mahAnubhAva  
 rArA rAjIva nEtra raghu vara putra 
 sAratara 3sudhA pUra hRdaya  
 parivAra jaladhi gambhIra danuja  
 samhAra 4madana sukumAra budha jana  
 vihAra sakala Sruti sAra nAdupai (Ela) 
 
C2 rAj(A)dhi rAja 5muni pUjita pAda ravi 
 rAja lOcana SaraNya ati lAvaNya 
 rAja dhara nuta virAja turaga sura 
 rAja vandita pad(A)ja janaka dina 
 rAja kOTi sama tEja danuja gaja  
 rAja nicaya mRga rAja jalaja mukha (Ela) 
  
C3 yAga rakshaNa parama bhAgavat(A)rcita  
 yOg(I)ndra su-hRd-bhAvit(A)d(y)anta rahita 
 nAga Sayana vara nAga varada  
 6punnAga suma dhara sad(A)gha mOcana  
 sadA gatija dhRta pad(7A)gam(A)nta cara  
 rAga rahita SrI tyAgarAja nuta (Ela) 
 
Gist  



 O Youth wearing golden hued garments! O Nourisher of virtuous people!  
O Lord Enamoured by lakshmI! O Wielder of multitude of arrows! O Bestower of 
Auspiciousness! O Ocean of mercy! O dark-Blue hued like rain-cloud! O Lord 
adorned with vana mAlA!  
 
 O Primitive Lord of even celestials!  O Noble Minded! O Lotus eyed! O 
Blessed Descendant of King raghu! O Excellent Lord! O Lord with retinue whose 
hearts are brimming with nectar (of bliss) (because of Your proximity)! O 
Majestic like ocean! O Slayer of asuras! O Handsome Youth like cupid! O Lord 
resident in the hearts (or minds) of wise! O Essence of all vEdas!   
 
 O Overlord of kings! O Lord whose feet are worshipped by sages! O Lord 
who has Sun and Moon as eyes! O Refuge of all! O Most Handsome One! O Lord 
praised by Lord Siva! O Lord speeding on garuDa! O Lord whose feet are saluted 
by indra! O Father of brahmA! O Lord with splendour equalling a crore Suns! O 
Lord who is like a Lion to great elephantine demons! O Moon faced!   
 
 O Protector of sacrificial oblations! O Lord worshipped by supreme 
devotees! O Lord cherished in the hearts of eminent ascetics! O Lord without 
beginning or end! O Lord reclining on SEsha! O Bestower of boons to gajEndra!  
O Lord adorned with punnAga flowers! O Lord who always delivers from sins! O 
Lord whose feet are held by AnjanEya! O Indweller of Agamas! O   Lord bereft of 
desires or attachments! O Auspicious Lord praised by this tyAgarAja!  
 
 Why You would not deign to show mercy on me? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 
 
 Deign to come.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Why (Ela) You (nI) (literally Your) would not deign to show (rAdu) 
(literally come) mercy (daya) on me? Why (Ela) are You unconcerned (parAku 
jEsEvu) (jEsEvEla) towards me? This is not (kAdu) appropriate time (samayamu) 
to be so. 
 
A O Youth (bAla) wearing golden (kanaka) hued (maya) garments (cEla)! O 
Nourisher (paripAla) of virtuous people (sujana)! O Lord Enamoured (lOla) by 
lakshmI (SrI ramA)! O Wielder (vidhRta) of multitude (jAla) of arrows (Sara)!  
 O Bestower (da) of Auspiciousness (Subha) (Subhada)! O Ocean 
(AlavAla) of mercy (karuNA) (karuNAlavAla)! O dark-Blue hued (nIla) like rain-
cloud (ghana)! O Lord adorned (AbharaNa) with (ever) fresh (navya) vana mAlA 
(mAlika) (mAlikAbharaNa)!  
 Why You would not deign to show mercy on me? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 
 
C1 Deign to come (rArA), O Primitive Lord (Adi dEva) of even celestials 
(dEva) (dEvAdi)!  Deign to come (rArA), O Noble Minded (mahAnubhAva)!   
 Deign to come (rArA), O Lotus (rAjIva) eyed (nEtra)! O Blessed (vara) 
Descendant (putra) (literally son) of King raghu!  
 O Excellent Lord (sAratara)! O Lord with retinue (parivara) whose hearts 
(hRdaya) are brimming (pUra) with nectar (sudhA) (of bliss) (because of Your 
proximity)! O Majestic (gambhIra) like ocean (jaladhi)! O Slayer (samhAra) of 
asuras (danuja)!  
 O Handsome Youth (sukumAra) like cupid (madana)! O Lord resident 
(vihAra) in the hearts (or minds) of wise (budha jana)! O Essence (sAra) of all 
(sakala) vEdas (Sruti)!   



 Why You would not deign to show mercy on me (nAdupai)? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 
 
C2 O Overlord (adhi rAja) of kings (rAja) (rAjAdhi)! O Lord whose feet 
(pAda) are worshipped (pUjita) by sages (muni)! O Lord who has Sun (ravi) and 
Moon (rAja) as eyes (lOcana)! O Refuge (SaraNya) of all! O Most (ati) Handsome 
(lAvaNya) One!  
 O Lord praised (nuta) by Lord Siva – one who wears (dhara) digit of 
moon (rAja)! O Lord speeding (turaga) on garuDa (virAja)! O Lord whose feet 
(pada) are saluted (vandita) by indra – Lord (rAja) of celestials (sura)! O Father 
(janaka) of brahmA (aja) (padAja)!  
 O Lord with splendour (tEja) equalling (sama) a crore (kOTi) Suns – 
Lord (rAja) of day (dina)! O Lord who is like a Lion – king (rAja) of animals 
(mRga) - to great (rAja) elephantine (gaja) demons (danuja nicaya)! O Moon 
(jalaja) faced (mukha)!   
 Why You would not deign to show mercy on me? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 
 
C3 O Protector (rakshaNa) of sacrificial oblations (yAga)! O Lord 
worshipped (arcita) by supreme (parama) devotees (bhAgavata) 
(bhAgavatArcita)! O Lord cherished (bhAvita) in the hearts (su-hRd) of eminent 
(indra) ascetics (yOgi) (yOgIndra)! O Lord without (rahita) beginning (Adi) or 
end (anta) (bhAvitAdyanta)! 
 O Lord reclining (Sayana) on SEsha – the serpent (nAga)! O Bestower of 
boons (varada) to gajEndra - the blessed (vara) elephant (nAga)!  O Lord adorned 
with (dhara) punnAga  flowers (suma)! O Lord who always (sadA) delivers 
(mOcana) from sins (agha) (sadAgha)!  
 O Lord whose feet (pada) are held (dhRta) by AnjanEya – born of Wind 
God (sadA gatija)! O Indweller (anta cara) of Agamas (padAgamAnta)! O   Lord 
bereft of (rahita) desires or attachments (rAga)! O Auspicious (SrI) Lord praised 
(nuta) by this tyAgarAja!  
 Why You would not deign to show mercy on me? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – jEsEvEla – jEsedavEla.  
 
 3 – sudhA pUra hRdaya – sudhA pUrNa hRdaya.  
 
 4 – madana sukumAra – daSaratha kumAra.  
 
 5 – muni pUjita pAda – muni pUjita pada.  
 
References – 
 2 – vana mAlA - Lord vishNu's 'vaijayanti mAlA' is called 'vana mAlA'. 
tuLasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of 
vana mAlA. For an article about 'garlands' and with particular reference to 
'vaijayanti' and 'vana mAlA', please refer to –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
 
 6 – punnAga – botanical name - Rottleria Tinctoria – native of Kamboja. 
This flower is considered sacred to vishNu and also lalitA. – For details of some 
sacred flowers – http://www.flowersofindia.net/mythology.html
 
Comments - 

http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
http://www.flowersofindia.net/mythology.html


 7 – AgamAnta cara – Though ‘anta’ also means ‘inside’, ‘inner’, in my 
humble opinion, this should be ‘AgamAntaH cara’ (AgamAntaScara).  
 
 General – According to the great hari kathA Exponent, Sri TS 
Balakrishna Sastrigal, SrI tyAgarAja sang the kRti on beholding the Lord SrI 
rAma and lakshmaNa as youths proceeding for yAga samrakshaNa. 

 Devanagari 

{É. B™ô xÉÒ nùªÉ ®úÉnÖù {É®úÉEÖò  
   VÉäºÉä(´Éä)™ô ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ EòÉnÖù  
+. ¤ÉÉ™ô EòxÉEò ¨ÉªÉ SÉä™ô ºÉÖVÉxÉ  
   {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô ¸ÉÒ ®ú¨ÉÉ ™ôÉä™ô Ê´ÉvÉÞiÉ ¶É®ú  
   VÉÉ™ô ¶ÉÖ¦Énù Eò¯û(hÉÉ)™ô´ÉÉ™ô PÉxÉ  
   xÉÒ™ô xÉ´ªÉ ´ÉxÉ ¨ÉÉÊ™ô(EòÉ)¦É®úhÉ (B) 
SÉ1. ®úÉ®úÉ näù(´ÉÉ)Ênù näù´É ®úÉ®úÉ ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´É  
    ®úÉ®úÉ ®úÉVÉÒ´É xÉäjÉ ®úPÉÖ ´É®ú {ÉÖjÉ 
    ºÉÉ®úiÉ®ú ºÉÖvÉÉ {ÉÚ®ú ¾þnùªÉ  
    {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú VÉ™ôÊvÉ MÉ¨¦ÉÒ®ú nùxÉÖVÉ  
    ºÉ¨½þÉ®ú ¨ÉnùxÉ ºÉÖEÖò¨ÉÉ®ú ¤ÉÖvÉ VÉxÉ  
    Ê´É½þÉ®ú ºÉEò™ô ¸ÉÖÊiÉ ºÉÉ®ú xÉÉnÖù{Éè (B) 
SÉ2. ®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ ®úÉVÉ ¨ÉÖÊxÉ {ÉÚÊVÉiÉ {ÉÉnù ®úÊ´É  
     ®úÉVÉ ™ôÉäSÉxÉ ¶É®úhªÉ +ÊiÉ ™ôÉ´ÉhªÉ 
     ®úÉVÉ vÉ®ú xÉÖiÉ Ê´É®úÉVÉ iÉÖ®úMÉ ºÉÖ®ú  
     ®úÉVÉ ´ÉÎxnùiÉ {É(nùÉ)VÉ VÉxÉEò ÊnùxÉ  
     ®úÉVÉ EòÉäÊ]õ ºÉ¨É iÉäVÉ nùxÉÖVÉ MÉVÉ  
     ®úÉVÉ ÊxÉSÉªÉ ¨ÉÞMÉ ®úÉVÉ VÉ™ôVÉ ¨ÉÖJÉ (B) 
SÉ3. ªÉÉMÉ ®úIÉhÉ {É®ú¨É ¦ÉÉMÉ´É(iÉÉ)ÌSÉiÉ  
     ªÉÉä(MÉÒ)xpù ºÉÖ¾þ(‘ùÉ)Ê´É(iÉÉ)(t)xiÉ ®úÊ½þiÉ  
     xÉÉMÉ ¶ÉªÉxÉ ´É®ú xÉÉMÉ ´É®únù  
     {ÉÖzÉÉMÉ ºÉÖ¨É vÉ®ú ºÉ(nùÉ)PÉ ¨ÉÉäSÉxÉ  
     ºÉnùÉ MÉÊiÉVÉ vÉÞiÉ {É(nùÉ)MÉ(¨ÉÉ)xiÉ SÉ®ú  
     ®úÉMÉ ®úÊ½þiÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (B) 



 English with Special Characters 

pa. ®la n¢ daya r¡du par¡ku  
   j®s®(v®)la samayamu k¡du  
a. b¡la kanaka maya c®la sujana  
   parip¡la ¿r¢ ram¡ l°la vidh¤ta ¿ara  
   j¡la ¿ubhada karu(¸¡)lav¡la ghana  
   n¢la navya vana m¡li(k¡)bhara¸a (®) 
ca1. r¡r¡ d®(v¡)di d®va r¡r¡ mah¡nubh¡va  
    r¡r¡ r¡j¢va n®tra raghu vara putra 
    s¡ratara sudh¡ p£ra h¤daya  
    pariv¡ra jaladhi gambh¢ra danuja  
    samh¡ra madana sukum¡ra budha jana  
    vih¡ra sakala ¿ruti s¡ra n¡dupai (®) 
ca2. r¡(j¡)dhi r¡ja muni p£jita p¡da ravi  
     r¡ja l°cana ¿ara¸ya ati l¡va¸ya 
     r¡ja dhara nuta vir¡ja turaga sura  
     r¡ja vandita pa(d¡)ja janaka dina  
     r¡ja k°¶i sama t®ja danuja gaja  
     r¡ja nicaya m¤ga r¡ja jalaja mukha (®) 
ca3. y¡ga rakÀa¸a parama bh¡gava(t¡)rcita  
     y°(g¢)ndra suh¤(dbh¡)vi(t¡)(dya)nta rahita  
     n¡ga ¿ayana vara n¡ga varada  
     punn¡ga suma dhara sa(d¡)gha m°cana  
     sad¡ gatija dh¤ta pa(d¡)ga(m¡)nta cara  
     r¡ga rahita ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (®) 

 Telugu 
xms. GÌÁ ¬ds μR¶¸R¶V LSμR¶V xmsLSNRPV  

   ÛÇÁ[}qs(®ªs[)ÌÁ xqsª«sV¸R¶Vª«sVV NSμR¶V  



@. ËØÌÁ NRP©«sNRP ª«sV¸R¶V Â¿Á[ÌÁ xqsVÇÁ©«s  

   xmsLjiFyÌÁ $ LRiª«sW ÍÜ[ÌÁ −sμ³R¶X»R½ aRPLRi  

   ÇØÌÁ aRPVË³ÏÁμR¶ NRPLRiV(ßØ)ÌÁªyÌÁ xmnsV©«s  

   ¬dsÌÁ ©«sª«sù ª«s©«s ª«sWÖÁ(NS)Ë³ÏÁLRißá (G) 

¿RÁ1. LSLS ®μ¶[(ªy)μj¶ ®μ¶[ª«s LSLS ª«sV¥¦¦¦©«sVË³Øª«s  

    LSLS LSÒÁª«s ®©s[ú»R½ LRixmnsVV ª«sLRi xmsoú»R½ 

    ryLRi»R½LRi xqsVμ³y xmspLRi x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V  

    xmsLjiªyLRi ÇÁÌÁμ³j¶ gRi−dsV÷éLRi μR¶©«sVÇÁ  

    xqsª«s>WLRi ª«sVμR¶©«s xqsVNRPVª«sWLRi ÊÁVμ³R¶ ÇÁ©«s  

    −s¥¦¦¦LRi xqsNRPÌÁ úaRPV¼½ ryLRi ©yμR¶V\|ms (G) 

¿RÁ2. LS(ÇØ)μ³j¶ LSÇÁ ª«sVV¬s xmspÑÁ»R½ FyμR¶ LRi−s  

     LSÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s aRPLRißáù @¼½ ÍØª«sßáù 

     LSÇÁ μ³R¶LRi ©«sV»R½ −sLSÇÁ »R½VLRigRi xqsVLRi  

     LSÇÁ ª«s¬ôs»R½ xms(μy)ÇÁ ÇÁ©«sNRP μj¶©«s  

     LSÇÁ N][ÉÓÁ xqsª«sV ¾»½[ÇÁ μR¶©«sVÇÁ gRiÇÁ  

     LSÇÁ ¬s¿RÁ¸R¶V ª«sVXgRi LSÇÁ ÇÁÌÁÇÁ ª«sVVÅÁ (G) 

¿RÁ3. ¸R¶WgRi LRiORPQßá xmsLRiª«sV Ë³ØgRiª«s(»y)Ljiè»R½  

     ¹¸¶W(gki)©ô«sû xqsVx¤¦¦¦X(μy÷é)−s(»y)(μR¶ù)©«sò LRiz¤¦¦¦»R½  

     ©ygRi aRP¸R¶V©«s ª«sLRi ©ygRi ª«sLRiμR¶  

     xmso©yõgRi xqsVª«sV μ³R¶LRi xqs(μy)xmnsV ®ªsW¿RÁ©«s  

     xqsμy gRi¼½ÇÁ μ³R¶X»R½ xms(μy)gRi(ª«sW)©«sò ¿RÁLRi  

     LSgRi LRiz¤¦¦¦»R½ $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (G) 

 Tamil 
T. HX ¿ R3V WôÕ3 TWôÏ  
   ú_ú^(úY)X ^UVØ LôÕ3  
A. Tô3X L]L UV úNX ^÷_]  
    T¬TôX c WUô úXôX ®j4ÚR ^W  
    _ôX ^÷T4R3 LÚ(Qô)XYôX L4]  
    ¿X SqV Y] Uô−(Lô)T4WQ (H) 
N1. WôWô úR3(Yô)§3 úR3Y WôWô UaôàTô4Y  
   WôWô WôËY úSjW WÏ4 YW ×jW 
   ^ôWRW ^÷Rô4 éW yÚR3V  
   T¬YôW _X§4 L3mÀ4W R3à_  
   ^maôW UR3] ^÷ÏUôW ×3R4 _]  
   ®aôW ^LX vÚ§ ^ôW SôÕ3ûT (H) 



N2. Wô(_ô)§4 Wô_ Ø² é´R TôR3 W®  
    Wô_ úXôN] ^WiV A§ XôYiV 
    Wô_ R4W ÖR ®Wô_ ÕWL3 ^÷W  
    Wô_ Yk§3R T(Rô3)_ _]L §3]  
    Wô_ úLô¥ ^U úR_ R3à_ L3_  
    Wô_ ¨NV mÚL3 Wô_ _X_ ØL2 (H) 
N3. VôL3 WbQ TWU Tô4L3Y(Rô)o£R  
    úVô(¸3)kj3W ^÷þyÚj3þTô4®(Rô)(j3V)kR W¶R  
    SôL3 ^V] YW SôL3 YWR3  
    ×u]ôL3 ^÷U R4W ^(Rô3)L4 úUôN]  
    ^Rô3 L3§_ j4ÚR T(Rô3)L3(Uô)kR NW  
    WôL3 W¶R c jVôL3Wô_ ÖR (H) 

 
Hu E]Õ RûV YôWôÕ? ANhûP  
ùNnYúRu? CÕ NUVUuß 

 

Cû[Oú]! ùTôuUV BûPLú[ôú]! SpúXôûWl  
úTÔúYôú]! CXdÏª«Pm §û[lúTôú]! ªdÏ  
Am×Lû[úVkÕúYôú]! ºWÚsúYôú]! LÚûQd LPúX!  
Ø¡p YiQô!  (Gußm) ×§V Y] UôûXV¦úYôú]! 
 Hu E]Õ RûV YôWôÕ? ANhûP  
 ùNnYúRu? CÕ NUVUuß 

 

1. YôWôn, úRYÚdÏm B§ úRYô! YôWôn, ùTÚkRûLúV!  
 YôWôn, LUXdLiQô! EVo CWÏ ÏXj úRôu\úX! 
  úUuûUVô]Yú]! AØRm ¨û\ Es[ØûPf  
 Ñt\júRôú]! LPp ¨Lo Uôh£ûUúVôú]! AWdLûW 
 V¯júRôú]! UR]u ¨Lo AZ¡V Cû[ú]! A±OoLs 
 EsÞû\úV! Aû]jÕ Uû\LÞdÏm NôWúU! Gu ÁÕ 
 Hu E]Õ RûV YôWôÕ? ANhûP  
 ùNnYúRu? CÕ NUVUuß 

 

2. AWNodLWúN! Ø²Yo ùRôÝm §ÚY¥úVôú]! T¬§ 
  U§ LiLú[ôú]! (VôYodÏm) ×LúX! ªdùL¯úXôú]! 
    ©û\V¦úYôu úTôtßm, LÚP YôL]ú]! úRYo 
  RûXYu Yk§dÏm §ÚY¥úVôú]! ©WUû] Âuú\ôú]! 
   TLXYu úLô¥ ¨LùWô°úVôú]! AWdLùWàm L¬ 
  VWNoLÞdÏ ªÚLT§úV! LUX YR]júRôú]! 
 Hu E]Õ RûV YôWôÕ? ANhûP  
 ùNnYúRu? CÕ NUVUuß 

 

3. úYs® LôlúTôú]! TWU TôLYRWôp ùRôZlùTtú\ôú]!  
  EVo úVô¡Vo Sp−RVeL°p EQWlTÓm ØRp Ø¥Ytú\ôú]! 
    AWYûQúVôú]! EVo L¬dLÚsúYôú]!  
  ×uû] UXW¦úYôú]! Gußm TôYeLû[d Lû[úYôú]! 
    YôÙ ûUkRu Ttßm §ÚY¥úVôú]! BLUeLÞsÞû\úV! 



  Tt\tú\ôú]! §VôLWôNu úTôtßm úUúXôú]! 
 Hu E]Õ RûV YôWôÕ? ANhûP  
 ùNnYúRu? CÕ NUVUuß 

 
Y] UôûX þ ®xÔ®u ûY_Vk§ UôûX 
©û\V¦úYôu þ £Yu 
ªÚLT§ þ £eLm 

 Kannada 

®Ú. HÄ ¬Þ ¥Ú¾Úß ÁÛ¥Úß ®ÚÁÛOÚß  
   eæÞÑæÞ(ÈæÞ)Ä ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß OÛ¥Úß  
@. ·ÛÄ OÚ«ÚOÚ ÈÚß¾Úß ^æÞÄ ÑÚßd«Ú  
   ®ÚÂ®ÛÄ * ÁÚÈÚáÛ ÅæàÞÄ É¨Úä}Ú ËÚÁÚ  
   eÛÄ ËÚßºÚ¥Ú OÚÁÚß(zÛ)ÄÈÛÄ YÚ«Ú  
   ¬ÞÄ «ÚÈÚÀ ÈÚ«Ú ÈÚáÛÆ(OÛ)ºÚÁÚy (H) 
^Ú1. ÁÛÁÛ ¥æÞ(ÈÛ)¦ ¥æÞÈÚ ÁÛÁÛ ÈÚßÔÛ«ÚßºÛÈÚ  
    ÁÛÁÛ ÁÛfÞÈÚ «æÞ}ÚÃ ÁÚYÚß ÈÚÁÚ ®Úâ´}ÚÃ 
    ÑÛÁÚ}ÚÁÚ ÑÚß¨Û ®ÚãÁÚ ÔÚä¥Ú¾Úß  
    ®ÚÂÈÛÁÚ dÄ© VÚÉß¼ÞÁÚ ¥Ú«Úßd  
    ÑÚÈÚáÛÖÁÚ ÈÚß¥Ú«Ú ÑÚßOÚßÈÚáÛÁÚ ¶ß¨Ú d«Ú  
    ÉÔÛÁÚ ÑÚOÚÄ ËÚßÃ~ ÑÛÁÚ «Û¥Úß®æç (H) 
^Ú2. ÁÛ(eÛ)© ÁÛd ÈÚßß¬ ®Úãf}Ú ®Û¥Ú ÁÚÉ  
     ÁÛd ÅæàÞ^Ú«Ú ËÚÁÚyÀ @~ ÅÛÈÚyÀ 
     ÁÛd ¨ÚÁÚ «Úß}Ú ÉÁÛd }ÚßÁÚVÚ ÑÚßÁÚ  
     ÁÛd ÈÚ¬§}Ú ®Ú(¥Û)d d«ÚOÚ ¦«Ú  
     ÁÛd OæàÞn ÑÚÈÚß }æÞd ¥Ú«Úßd VÚd  
     ÁÛd ¬^Ú¾Úß ÈÚßäVÚ ÁÛd dÄd ÈÚßßR (H) 
^Ú3. ¾ÚáÛVÚ ÁÚOÚÐy ®ÚÁÚÈÚß ºÛVÚÈÚ(}Û)Â`}Ú  
     ¾æàÞ(WÞ)«Ú§ð ÑÚßÔÚä(¥Û¼)É(}Û)(¥ÚÀ)«Ú¡ ÁÚÕ}Ú  



     «ÛVÚ ËÚ¾Úß«Ú ÈÚÁÚ «ÛVÚ ÈÚÁÚ¥Ú  
     ®Úâ´«Û−VÚ ÑÚßÈÚß ¨ÚÁÚ ÑÚ(¥Û)YÚ ÈæàÞ^Ú«Ú  
     ÑÚ¥Û VÚ~d ¨Úä}Ú ®Ú(¥Û)VÚ(ÈÚáÛ)«Ú¡ ^ÚÁÚ  
     ÁÛVÚ ÁÚÕ}Ú * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (H) 

 Malayalam 
]. Ge \o Zb cmZp ]cmIp  
   tPtk(th)e kabap ImZp  
A. _me I\I ab tNe kpP\  
   ]cn]me {io cam teme hn[rX ic  
   Pme ip`Z Icp(Wm)ehme L\  
   \oe \hy h\ amen(Im)`cW (G) 
N1. cmcm tZ(hm)Zn tZh cmcm alm\p`mh  
    cmcm cmPoh t\{X cLp hc ]p{X 
    kmcXc kp[m ]qc lrZb  
    ]cnhmc Pe[n Kav`oc Z\pP  
    kavlmc aZ\ kpIpamc _p[ P\  
    hnlmc kIe {ipXn kmc \mZpss] (G) 
N2. cm(Pm)[n cmP ap\n ]qPnX ]mZ chn  
     cmP temN\ icWy AXn emhWy 
     cmP [c \pX hncmP XpcK kpc  
     cmP hμnX ](Zm)P P\I Zn\  
     cmP tImSn ka tXP Z\pP KP  
     cmP \nNb arK cmP PeP apJ (G) 
N3. bmK c£W ]ca `mKh(Xm)cvNnX  
     tbm(Ko){μ kplr(Zv`m)hn(Xm)(Zy)´ clnX  
     \mK ib\ hc \mK hcZ  
     ]p¶mK kpa [c k(Zm)L tamN\  
     kZm KXnP [rX ](Zm)K(am)´ Nc  
     cmK clnX {io XymKcmP \pX (G) 

 Assamese 

Y. A_ XÝ VÌ^ »çVÇ Y»çEÇõ  
   åLãa(å¾)_ a]Ì^]Ç EõçVÇ  
%. [ýç_ EõXEõ ]Ì^ æ$Jô_ aÇLX  
   Y×»Yç_ `ÒÝ »]ç å_ç_ ×¾WýÊTö `»  
   Lç_ £\öV Eõ»Ó(Sç)_¾ç_ HX  
   XÝ_ X¾ËÌ^ ¾X ]ç×_(Eõç)\ö»S (A) 



$Jô1. »ç»ç åV(¾ç)×V åV¾ »ç»ç ]c÷çXÇ\öç¾  
    »ç»ç »çLÝ¾ åXy »HÇ ¾» YÇy 
    aç»Tö» aÇWýç YÉ» c÷ÖVÌ^  
    Y×»¾ç» L_×Wý G�öÝ» VXÇL  
    a]Ëc÷ç» ]VX aÇEÇõ]ç» [ýÇWý LX  
    ×¾c÷ç» aEõ_ `ÒÓ×Tö aç» XçVÇêY (A) 
$Jô2. »ç(Lç)×Wý »çL ]Ç×X YÉ×LTö YçV »×¾  
     »çL å_ç$JôX `»°Ì^ %×Tö _ç¾°Ì^ 
     »çL Wý» XÇTö ×¾»çL TÇö»G aÇ»  
     »çL ¾×³VTö Y(Vç)L LXEõ ×VX  
     »çL åEõç×Oô a] åTöL VXÇL GL  
     »çL ×X$JôÌ^ ]ÊG »çL L_L ]ÇF (A) 
$Jô3. Ì^çG »lùS Y»] \öçG¾(Töç)×$JôÛTö  
     åÌ^ç(GÝ)³VÐ aÇc÷Ö(àöç)×¾(Töç)(²Ì^)Ü™ö »×c÷Tö  
     XçG `Ì^X ¾» XçG ¾»V  
     YÇ~çG aÇ] Wý» a(Vç)H å]ç$JôX  
     aVç G×TöL WýÊTö Y(Vç)G(]ç)Ü™ö $Jô»  
     »çG »×c÷Tö `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö (A) 

 Bengali 

Y. A_ XÝ VÌ^ Ì[ýçVÇ YÌ[ýçEÇõ  
   åLãa(å[ý)_ a]Ì^]Ç EõçVÇ  
%. [ýç_ EõXEõ ]Ì^ æ»Jô_ aÇLX  
   Y×Ì[ýYç_ `ÒÝ Ì[ý]ç å_ç_ ×[ýWýÊTö `Ì[ý  
   Lç_ £\öV EõÌ[ýÓ(Sç)_[ýç_ HX  
   XÝ_ X[ýËÌ^ [ýX ]ç×_(Eõç)\öÌ[ýS (A) 



»Jô1. Ì[ýçÌ[ýç åV([ýç)×V åV[ý Ì[ýçÌ[ýç ]c÷çXÇ\öç[ý  
    Ì[ýçÌ[ýç Ì[ýçLÝ[ý åXy Ì[ýHÇ [ýÌ[ý YÇy 
    açÌ[ýTöÌ[ý aÇWýç YÉÌ[ý c÷ÖVÌ^  
    Y×Ì[ý[ýçÌ[ý L_×Wý G�öÝÌ[ý VXÇL  
    a]Ëc÷çÌ[ý ]VX aÇEÇõ]çÌ[ý [ýÇWý LX  
    ×[ýc÷çÌ[ý aEõ_ `ÒÓ×Tö açÌ[ý XçVÇêY (A) 
»Jô2. Ì[ýç(Lç)×Wý Ì[ýçL ]Ç×X YÉ×LTö YçV Ì[ý×[ý  
     Ì[ýçL å_ç»JôX `Ì[ý°Ì^ %×Tö _ç[ý°Ì^ 
     Ì[ýçL WýÌ[ý XÇTö ×[ýÌ[ýçL TÇöÌ[ýG aÇÌ[ý  
     Ì[ýçL [ý×³VTö Y(Vç)L LXEõ ×VX  
     Ì[ýçL åEõç×Oô a] åTöL VXÇL GL  
     Ì[ýçL ×X»JôÌ^ ]ÊG Ì[ýçL L_L ]ÇF (A) 
»Jô3. Ì^çG Ì[ýlùS YÌ[ý] \öçG[ý(Töç)×»JôÛTö  
     åÌ^ç(GÝ)³VÐ aÇc÷Ö(àöç)×[ý(Töç)(²Ì^)Ü™ö Ì[ý×c÷Tö  
     XçG `Ì^X [ýÌ[ý XçG [ýÌ[ýV  
     YÇ~çG aÇ] WýÌ[ý a(Vç)H å]ç»JôX  
     aVç G×TöL WýÊTö Y(Vç)G(]ç)Ü™ö »JôÌ[ý  
     Ì[ýçG Ì[ý×c÷Tö `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (A) 

 Gujarati 

~É. +à±É {ÉÒ qö«É −÷ÉqÖö ~É−÷ÉHÖí  
   Wðà»Éà(´Éà)±É »É©É«É©ÉÖ HíÉqÖö  
+. ¥ÉÉ±É Hí{ÉHí ©É«É SÉà±É »ÉÖWð{É  
   ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É ¸ÉÒ −÷©ÉÉ ±ÉÉà±É Ê´ÉyÉÞlÉ ¶É−÷  
   X±É ¶ÉÖ§Éqö Hí®ø(iÉÉ)±É´ÉÉ±É PÉ{É  
   {ÉÒ±É {É´«É ´É{É ©ÉÉÊ±É(HíÉ)§É−÷iÉ (+à) 
SÉ1. −÷É−÷É qàö(´ÉÉ)Êqö qàö´É −÷É−÷É ©É¾úÉ{ÉÖ§ÉÉ´É  
    −÷É−÷É −÷ÉYð´É {ÉàmÉ −÷PÉÖ ´É−÷ ~ÉÖmÉ 



    »ÉÉ−÷lÉ−÷ »ÉÖyÉÉ ~ÉÚ−÷ Àúqö«É  
    ~ÉÊ−÷´ÉÉ−÷ Wð±ÉÊyÉ NÉ©§ÉÒ−÷ qö{ÉÖWð  
    »É©¾úÉ−÷ ©Éqö{É »ÉÖHÖí©ÉÉ−÷ ¥ÉÖyÉ Wð{É  
    Ê´É¾úÉ−÷ »ÉHí±É ¸ÉÖÊlÉ »ÉÉ−÷ {ÉÉqÖö~Éä (+à) 
SÉ2. −÷É(X)ÊyÉ −÷ÉWð ©ÉÖÊ{É ~ÉÚÊWðlÉ ~ÉÉqö −÷Ê´É  
     −÷ÉWð ±ÉÉàSÉ{É ¶É−÷i«É +ÊlÉ ±ÉÉ´Éi«É 
     −÷ÉWð yÉ−÷ {ÉÖlÉ Ê´É−÷ÉWð lÉÖ−÷NÉ »ÉÖ−÷  
     −÷ÉWð ´ÉÎ{qölÉ ~É(qöÉ)Wð Wð{ÉHí Êqö{É  
     −÷ÉWð HíÉàÊ`ò »É©É lÉàWð qö{ÉÖWð NÉWð  
     −÷ÉWð Ê{ÉSÉ«É ©ÉÞNÉ −÷ÉWð Wð±ÉWð ©ÉÖLÉ (+à) 
SÉ3. «ÉÉNÉ −÷KÉiÉ ~É−÷©É §ÉÉNÉ´É(lÉÉ)ÌSÉlÉ  
     «ÉÉà(NÉÒ){rö »ÉÖÀú(qÃö§ÉÉ)Ê´É(lÉÉ)(v){lÉ −÷Ê¾úlÉ  
     {ÉÉNÉ ¶É«É{É ´É−÷ {ÉÉNÉ ´É−÷qö  
     ~ÉÖ}ÉÉNÉ »ÉÖ©É yÉ−÷ »É(qöÉ)PÉ ©ÉÉàSÉ{É  
     »ÉqöÉ NÉÊlÉWð yÉÞlÉ ~É(qöÉ)NÉ(©ÉÉ){lÉ SÉ−÷  
     −÷ÉNÉ −÷Ê¾úlÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (+à) 

 Oriya 

`. Hmþ _Ñ ]¯Æ eþÐ]Ê `eþÐLÊ  
   ÒSÒj(Òg)mþ jc¯ÆcÊ LÐ]Ê  
@. aÐmþ L_L c¯Æ ÒQmþ jÊS_  
   `eÞþ`Ðmþ hõÑ eþcÐ ÒmþÐmþ gÞ^ó[ heþ  
   SÐmþ hÊbþ] LeÊþ(ZÐ)mþgÐmþ O_  
   _Ñmþ _gÔ g_ cÐmÞþ(LÐ)bþeþZ (H) 
Q1. eþÐeþÐ Ò](gÐ)]Þ Ò]g eþÐeþÐ ckþÐ_ÊbþÐg  
    eþÐeþÐ eþÐSÑg Ò_[ö eþOÊ geþ `Ê[ö 
    jÐeþ[eþ jÊ^Ð `Ëeþ kóþ]¯Æ  
    `eÞþgÐeþ Smþ^Þ Nc÷Ñeþ ]_ÊS  
    jcçkþÐeþ c]_ jÊLÊcÐeþ aÊ^ S_  
    gÞkþÐeþ jLmþ höã[Þ jÐeþ _Ð]ÊÒ`ß (H) 



Q2. eþÐ(SÐ)^Þ eþÐS cÊ_Þ `ËSÞ[ `Ð] eþgÞ  
     eþÐS ÒmþÐQ_ heþZÔ @[Þ mþÐgZÔ 
     eþÐS ^eþ _Ê[ gÞeþÐS [ÊeþN jÊeþ  
     eþÐS gtÞ[ `(]Ð)S S_L ]Þ_  
     eþÐS ÒLÐVÞ jc Ò[S ]_ÊS NS  
     eþÐS _ÞQ¯Æ cóN eþÐS SmþS cÊM (H) 
Q3. ¯ÆÐN eþlZ `eþc bþÐNg([Ð)QÙ[  
     Ò¯ÆÐ(NÑ)tõ jÊkóþ(¡þÐ)gÞ([Ð)(]Ô)«Æ eþkÞþ[  
     _ÐN h¯Æ_ geþ _ÐN geþ]  
     `Ê_ïÐN jÊc ^eþ j(]Ð)O ÒcÐQ_  
     j]Ð N[ÞS ^ó[ `(]Ð)N(cÐ)«Æ Qeþ  
     eþÐN eþkÞþ[ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (H) 

 Punjabi 

a. B~k `v ]h js]x ajsEx  
   O~n~(m~)k nghgx Es]x  
A. dsk E`E gh M~k nxO`  
   aujask o®v jgs k¨k umu_®Y oj  
   Osk oxe] Ejx(Xs)kmsk K`  
   `vk `mi m` gsuk(Es)ejX (B~) 
M1. jsjs ]~(ms)u] ]~m jsjs gps`xesm  
    jsjs jsOvm `¡Z jKx mj axZ 
    nsjYj nx_s ayj up®]h  
    aujmsj Oku_ Igevj ]`xO  
    ng−sj g]` nxExgsj dx_ O`  
    umpsj nEk o®zuY nsj `s]xa¤ (B~) 



M2. js(Os)u_ jsO gxu` ayuOY as] jum  
     jsO k¨M` ojXi AuY ksmXi 
     jsO _j `xY umjsO YxjI nxj  
     jsO mu`]Y a(]s)O O`E u]`  
     jsO E¨uS ng Y~O ]`xO IO  
     jsO u`Mh ug®I jsO OkO gxG (B~) 
M3. hsI jEoX ajg esIm(Ys)ujMY  
     h¨(Iv)`^ nxup®(]es)um(Ys)(]i)`Y jupY  
     `sI oh` mj `sI mj]  
     ax°`sI nxg _j n(]s)K g¨M`  
     n]s IuYO u_®Y a(]s)I(gs)`Y Mj  
     jsI jupY o®v YisIjsO `xY (B~) 
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